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ConventiorEucharist



THE HOLY EUCHARIST

OPENING ACCLAMATION

ACLAMACION INICIAL

Presider Blessed be God: most holy, glorious, | Presidente Bendito sea Dig la Trinidadantisima,
and undivided Trinity. gloriosa,y indvisa
People l'YR 0f SaaSR nowsand Z Pueblo Y bendito sea su reino, ahora y por
for ever. Anen. siempre. Amén
HYMN OF PRAISE
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1 God of grace and God of glo - ry, on thy peo - ple pour thy power;
2 Lo! the hosts of e - vil round us scorn thy Christ, as - sail his ways!
3 Cure thy chil-dren’s war - ring mad-ness, bend our pride to thy con - trol;
4 Save us from weak res - ig - na - tion to the e - vils we de-plore;
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crown thine an-cient Church’s sto - ry; bring her bud to glo - rious flower.
From the fears that long have bound us free our hearts to faith and praise:
shame our wan-ton, self - ish glad-ness, rich in things and poor in soul.
let the gift of thy sal - va-tion be our glo - ry ev - er - more.
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Grant us wis - dom, grant us cour - age, for the fac - ing of this
grant us wis - dom, grant us cour - age, for the liv - ing of these
Grant us wis - dom, grant us cour - age, lest we miss thy Kking-dom’s
Grant us wis - dom, grant us cour - age, serv - ing thee whom we a -
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hour, for the fac ing of  this hour.
days, for the liv. - ing of these days.
goal, lest we miss thy king -dom’s goal.

dore, serv ing thee whom we a - dore.
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Words: Harry Emerson Fosdick (1878-1969), alt. By permission of the author. Music: Cwm Rhondda, John Hughes (1873-1932).

THE COLLECT

Preside Godbe with you.
People  And also withyou.
Presider Let us pray.

Almighty and everlasting God, by whose Spirit

whole body of your faithful people is governed at
sanctified: Receive our supplications and praye
which we offer beforeyou for all members of you
holy Church, that in theivocationand ministry they
may truly and devoutly serve you; througiur Lord
and Savior Jesus Christ, who lives and reignsywiti)
in the unity of the Holy Spirit, one @pnow and for

ever. Amen.

LESSON(read in Spanish)

We must no longer be ddiren, tossed to and fro an
blown aout by every wind of dO G NA Yy S =
trickery, by their craftiness in deceitful schemiiyt
speaking the truth in love, we must grow up in ev¢
way into him who is the head, into Chrigtpom whom
the whole body, joined and knitted together byesy
ligament with whichit is equipped, as each part
G2NJAYy3 LINBLISNI & LINRY
building itself up in love

The Word 6the Lord.
Thanks be to God.

Lector
People

COLECTA

Presiderte El Sefior sea carstedes.
Pueblo Y cortu espiitu.
Presidene Oremos.

Dios de poder y vida eterna, que por tu Espil
santificas y gobiernas a tu pueblo enterBecibe
nuestras oraciones por toda la membresia de tu s
iglesia que en su vocacion y ministerio tevan con
genuina devodin; por Jesucristo nuestro Sefague
contigo y el Espiritu Santo vive y reina, un solo C
ahora y siempre Amén

Ephesians 4t4-16

Entonces ya n@seremos inmados como los nifios
No seremos arrdmados de un lado a otroni
empujados por cualquier corriente de nuev
enseflanzas. No nos dejaremos llevar por persc
que intenten engafiarnos con mentiras tan habi
que parezcan la verdaén cambio,hablaremos la
verdad con amor y asi creceremos @ud sentido
hasta parecenos mas y mas a Cristo, quien es
cabeza de su cuerpo, que es la igleSlahace que
todo el cuerpo encaje perfectamente.c#da parte, al
cumplir con su funcion especifica, ala a que las
demas se desarrollen, y entonces tods cuerpo
crece y estaano y lleno de amor.

Palaba del Seiior.
Demos gracias a Dios

Lecta
Pueblo



PSALM8: 1-7 (read whoe verse, by whole verse alternating with the leader)

1 Hear my teaching, O my people; *

incline your ears to the words of my mouth.
2 I will openmy mouth in a parable;
| will declare the mysteries of ancient times.

3 That which we have heard and known,
and what our forefathers have tolds, *
we will nothide from their children.

4 We will recount to generations to come
the praiseworthy deeds and thpower of the DRD *
and the wonderful works he has done.

5 He gave his decrees to Jacob
and established &w for Israel, *
which he commanded them to teach their childre

6 That the generations to come migkhow,
and the childreryet unborn; *
that they in their turn might tell it to their children;

7 So that they might pt their trust in God, *

and not forget thedeeds of God,
but keep hicommandments;

SEQUERE HYMN

1 Escucha, pueblo mio, mi eri@nza; *
inclina el oid a las palabras de mi boca.

2 Mi boca les contara una parabola; *
evocaré los misterios del pasado.

3 Lo que oimos y entendimos, que nuestras abuel
nos contaron, *
no lo ocultaremos a nuestros descendientes.

4 Le contaremos a la jewntud las obras poderosas
del Seiior *
y sus maravillas dignas de alabanza.

5 Dios fij6 sus decretos para Jacob,
puso la ley para Israel, *
y ordend que la ensefiaran a sus descendientes.

6 Para que lo conociera tgeneracion de hoy
y los adn por nacer; *
y, a su vez, lo cuenten a la generacion siguiente.

7 Para que pongan su confianza en Dios *
y no se olviden de sus obras,
sino que guarden sus mandato
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Words: Cesareo Gabarain (1936-1991), alt. trans. Madeleine F. Marshall, alt. Music: Pescador, Cesareo Gabarain (1936-1991),

alt. harm. Skinner Chavez-Melo (1944-1992).

THE HOLGOSPEL

The Holy Gospel aur Savior JesuShrist
according ta_uke.
Glory to you, Lord Christ.

Once while Jeswas stamling beside the lake o
Gennesaret, and the crowd wasessing in on him tg
hear the word of Godhe saw two boats there at th
shore of the lake; the fishermen had gone out
them and were washing their netsle got into one of
the boats, the one belonging to Simon, and asked
to put out a little way from the shore. Then he t:
down and taught the crowds from the boat.
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out into the deep water and let dowwour nets for a
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night long but have caughmothing. Yet if you sago, |
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When they had done this, they caught so many |1
that their nets were beginning to breaBo they
signaledto their partners in the other boat to com
and help them. And they came and filled hdboats,
so that they begaro sink.But when Simon Peter sal
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were with him were amazed at the @t of fish that
they had takenand so also were Jameand John
sons of Zebaee, who were partners with Simon
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brought their boats to shore, they left everything a
followed him.

The Gogpel of the Lord.
Praiseto you, Lord Christ.

Luke 5: 111

El Santo Evangelio de Nuestro Sefior Jesucr
segun Sahulas.
iGloria a ti, Cristo Sefior!

Cierto dia,mientras Jesus predicaba en la orilla
mar de Galea,grandes multitudesse abalanzabai
sobre él para escuchar la palabra de Diesus notc
dos barcas vacias en la orilla porque los pescad
las habian dejado mientras lavaban sus redésubir
a una de las barcas, Jesus le pidi6 a Sieloteio
de labarca, que la empaya al agua. Luego se ser
en la barca y desde alli ensefiaba a las multitudes.

Cuando terminé de hablar, le dijo a Siméinora ve a
las aguas mas profundas y echa tus redes passcar.
Maestro respondié Simonhemos trabajado mcho
durante toda la nocé y no hemos pescado nad
pero si tu lo dices, echaré las redes nuevamente.

Y esta vez las redes se llenaron de tantos peces
comenzaron a romperséJn grito de auxilio atrajo
los compafieros de la otra barca, y pronts ldcs
barcas estaban llenake peces y a punto de hundirse
Cuando Simén Pedro se dio cuenta de lo que h
sucedido, cay6 de rodillas delante de Jesus y le
Sefior, por favoraléjate de mi; soy un hobne tan
pecador.Pues estaba muy asombrado por la todad
de peces que habiasacado, al igual que los otros q
estaban con éISus compafieros, Santiago Juan,
hijos de Zebedeo, también estaban asombrados.

Jesus respondi6 a SimdjNo tengas miedo! D¢
ahora en adelante, pescaras personas!en cuato
llegaron a tierra firmedejaron todo y siguieron i
Jesus.

El Evangelio del Sefior.
Te alabamos, Cristo Senor



THE L { | ANNOAIADDRESS

THENICENEREED

We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Ligh
true God from tre God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
he came down from heave
by the power of the Holy Spirit
he became incarnatfrom the Virgin Mary,
and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilat
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended ito heaven
and is seated at the right hand the Father.
He will come again in glory to judge the living ang
the dead,
and his kingdom will have no end.

We believe irthe Holy Spirit, the Lord, the giver of
life,

who proceeds fom the Father and thed.

With the Father and the Son he is worshiped and
glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy catholic and apostolic Chur
We acknowledge one baptism for the forgiveness
of sins.
Welook for the resurrectin of the dead,
and the life of the world to come. Amen.

The Right ResrendAlanM. Gates
Bihop Dioesan ofMassachuset

EL CREDO NICENO

Creemos en un soios,

Padre todopoderoso,

Creador del cielo y de la tierra,
de todo lo visible e invisible.

Creemos en usolo Seiior, Jesusto,

Hijo Unico de Dis,

nacido del Padre antes de todos los siglos:
Dios de Dios, Luz de Luz,

Dios verdadero de Dios verdadero,
engendrado, no creado,

de la misma naturaleza que el Padre,

por quien todo fue hecho;

gue por nosotros, y por nuestsalvacion
bajo del cied,

y por obra del Espiritu Santo

se encarno de Maria, la Virgen,

y se hizo humano.

Por nuestra casa fue crucificado en tiempos de
Poncio Pilato; padecié y fue sdfado,
resucto al tercer dia,

segun las esituras,

subio alcielo,

y esté sentada la derecha del Padre;

de nuevo vendra con gloria para juzgar a vivos y
muertos,

y su reino no tendra fin.

Creemos en el Espiritu Santo, Sefior y dador de vic
gue procede del Padredel Hijo,

gue con el Padre y el Hijo reeilnna misma adoraciol
y gloria,

y que hablé por los profetas.

Creemos en la iglesia, que es una, santa, catolica
apostolca.

Reconocemos un solo bautismo para el perdon de
pecados.

Esperamos la resurreccion de los muertos

y lavida del mundo fturo. Amén



THEPRAYERS-OHEPEOPLE

In peace, we pray to you, Lord God.

Silence

For all people in their daily life and work;

For our families, friends, and neighbors, amar
those whoare alone.

For this community, the nation, and the world;

For all who work for justice, freedom, and peace.

For the just and proper use of your creation;
For the victims of hungerfear, injustice, and
oppression.

For all who are in dangesorrow, or any kid of
trouble;

For those who minister to the sick, theiéndless,
and theneedy.

For the peace and unity of the Church of God;

For all who proclaim the Gospel, and all who seek
the Truth.

ForMichaelour Presiding Bishop, amdan ar Carol
our Bisho; andfor all bishops and other ministers;
For all who serve God ithe Church.

For the special needs and concerns of this
congregation.

Silence
The People may add their oyatitions.

Hear us, Lord;
For your mercy is great.

We thark you, Lord, for athe blessings of this life.

Silence

LAS ORACIONES DEL PUEBLO
En paz oramos a ti,eBor Dios.
Se guarda silencio.

Por toda la gente en su trabajo y vida cotidiana.
Por nuestras familias, amistades y vecinos, y por
quienes estan solos.

Por esta comunidadssta nacion y el mundo;
Por todapersona que trabaja por la justicjda
libertad y la paz.

Por el uso responsable de tu creacion;

Por las victimas de hambre, temor, injusticia y
opresion

Por quienes enfrentan peligro, pesar o cualquier
dificultad.

Por quienes ministran al que ledlta salud, amigos o
recursos.

Por la paz unidad de la iglesia de Dios;

Por quienes proclaman el evangelio y quienes
buscan la verdad.

PorMichaelnuestro obispo presidente, Alany Carol
nuestras obispas; y portodos los obisps y ministros;
Portoda persona que sirve a Dios daiglesia.

Por las necesidades de esta congregacion.

Se guarda silencio.
El pueblo puedef@dir sus propias petiames.

Escuchanos, Sefior;
Porque grande es tu misericordia.

Te damos gracias, Sefior, por todas bendiciones de
esta vida.

Se guarda shcio.



The People may add their owhanksgivings.

We will exalt you, O God our Igin
And praise your Name for ever and ever.

We pray for all who have died, that they may hav
place inyour eternalkingdom. Forthose who served
you as clergy of our diocesRichardArmstrong,Bud
Cederholm,GeorgeChapman Michael Cheney,John
Crandall, Ann Coburn, Joao 5 Q! f Ol Rith&r§
Ebens, James Engels, Wallace Gober, Gerard
Lawrence, John McLaughlin,Brue Nickerson,Edwin
PeaseWarrenRadtke PaulSchwenzfeier

Slence
The People may add their own petitions

Lord, let your lovingindness be upon them;
Who put their trust in you.

THECONFESSION

Deacon  Let us cafess our sinagainst God and
one another.
People  Almighty God, Source of all that Giver of

every good giftwe confess hat we have failed to
honor you in the geat diversty of the human family
We have desired to lig in freedom, while building
walls between ourselves and othefrgive us, Holy
God.Give us eyes to see you as yoe egvealed in al
people. Strengthen 8 for thework of recortiliation
rooted in love Restore us in your imageto be
beloved communityunited in our diversity,even as
you are ame with Christ and té Spirit, Holy and
undivided Trinity, now and for eveAmen.

The Bishop: Almighty God have mercy on you,
forgive you all your ssthrough our Lord Jesus Chrig
strengthen you in dlgoodness, and by the power of
the Holy Spirit keep youn eternal lfe. Amen.

El pueblo ora y puede afiadir expresiones de gratitt

Te alabamos, Dios nuestro Rey.
Y celebramos tu nomta eternamente.

Oramos por quienes han fallecido, que tengan
lugar en tu reino eternoPara aquellos clérigos de
nuestrodiocesis RichardArmstrong,Bud Cederholm,
George Chapman,Michael Cheney, John Crandall,
Ann Coburn,Joao5 Q! f O I RichagilSderns James
Engels, Wallace Gober, Gerard Lawrence, John
McLaughlin,Bruce Nickerson,Edwin Pease,Warren
Radtke PaulSchwenzfeier

Se guardaiencio.
El pueblo ora y puede afiadir sus propias peticione:

Sefior, cubrelos con tu bondad.
A quienes ponen su confianza en ti.

LA CONFESION

Didcono Confesemosiuestros pecados contra
Dios ycontra nuestro projimo

Pueblo Dios Todopoderso, Fuente de todmlque
es, Daor de la gracia: confesamos que no hen
logrado honrarte en la gran diversidad de la fam
humana.Hemos procurado vivir en libertad,iemtras
construimosmuros de dvision entre nosotros y lo
demas. Brdénanos sant@®ios. Danos ojos panzerte
como ees revelado en todos los seres humanos. |
fortalezca para haceta obra dela reconciliacién
basada en el amor. Restauranos a tu imagema ser
la Comunidad Amada,nidos en nuestra diversidac
inclusocomo eres uno colristo y el EspidtSanto y
LaTrinidad indivisa, ahora y por siempre. Ameén

El Obospo:Dios Todopoderoso tenga misericordia ¢
ustedes, perdone todos sus pecados por Jesucristc
nuestro Sefior, los fortalezca en toda bondaplor el
poder del Espirit®anto los guarde en la vida eterng
Ameén.



THE PECE

Presider The peae ofthe Christbe alwag with yau.
People  And also with you.

The offertory collected today will be divideetween
ERD and the American Friends of the Diocese ¢

Jerusalem for wartime relief in the Holy Land

OFFERTORNMMN

LA PAZ

Presiderte La pazle Christasea siempre constedes.
Pueblo Y con tu espitu.

El ofertorio recogido hoy se dividird entre ERD y |
Amigos Americanos de la Didcesis de Jerusalén ps
ayuda en tiempos de guerra en Tierra Santa.

What we need is here

The words are from a Wendell Berry poem of thg
same namend the musids by Amy McCreath.

If you know the refrain alreadplease joirin. If you
don't know the refrain, listen prayerfully and then si
or continue listening agour heart directs.

Harmony is welcome.

EWCHARIST PRAYER

Godbe with you.
People And also wth you.
Presider Lift up your hearts.
People We lift them to the Lord.
Presider Let us give thank® the Lord our God.
Peopk It is right to giveour thanks and praise

It is right, and a good and joyful thinglways and
everywhere to give thanks to ypuAlmighty God
Creator of heaven andarth. Because in Jesus Chrl
our Lord you have received uss your sons and
daughters, made us citizens of your kingdomd:
given us the Holy Spirit to guide us into all truth

Therefore we praise you, joining ourmiges with
Angels and &hangels andwvith all the compay of
heaven,who for ever sing this hymto proclaim tre

glory of yaurr Name:

Las palabras pertenecen a un poema de Wendell E
del mismo nombrg la masica de Amy McCreath.

Si ya conoce el estribillo, inase. Si no conoce ¢

estribillo, escuche con oracion y luego cante o

continte escuchato segun lo indique su corazon.
La armonia es bienvenida.

PLEGARIA EUCARGTA

El Seforea con stedes.
Pueblo Y con tu espiritu.
Presidente Elevemos los coranes
Pueblo Los elevamos al Sefior.
Presidente Demosgrecias a Dios nestro Sefior.
Pueblo Es justo darle gracias y alabanza.

En \erdad es @yno, justo y saludable, darteagias,
en todo tiempo y lugar, Padre omnipotente, Creac
de cielo ytierra. Porque @ Jesucristo nuestro Sefi
nos has recibid como hijas e hijos tuyos, nos h
hecho conciudadaos de tu reino y nos hasado el
Espiritu Santo para que nos guie a toda verdad.

Por tanto te alabamosuniendo nuestras voces 0o
los Angelesy Arcangeles, y con todos los cor
celestialesgque, proclanando la gloria de tu Nombre
por siempre catan este himno:

10
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Words: Variation on a traditional liturgical text. Music: Composer of melody unknown; arr. based on a two-part version as taught

by Pablo D. Sosa (b. 1933).

Holy and gracious God: In your infinite love you m
us for yourself; and, Wwen we had fallen into sinra
become subjetcto eviland death, you, in yar mercy,
sent Jesus Christ, your only and eternal Sorshare
our human nature, to live ahdie & one of us, tg
reconcile us to you, the God and maker aricll.

Jesus stretchet out his arms upon the cres and
offered himself in obedience to your will, a perfe
sacrifice for the whole world.

On the nighthe was handed over to sufferingnd
death, our Savior Jesus Chrisiok bread; and wher
he had giverthanks b you, he brok it, and gave it tg
his digiples, and sall & ¢elt] THIE is my Body
which is given for you. Do this for the remembrar
of meg

After supper Jesus took the cup of wjirand when he
had given hanks, he gave it to them, andida alkb
this, all d you: This is my Blood dfi¢ new Covenant
which is shed for you and for many for tl
forgiveness of sins. Whenever you drink i, tthis for
the remembrance of m® ¢

Padre Sato y bondadoso: En tu amoinfinito nos
hiciste para ti, y cuando caimosnepecado vy
guedamos esclavos del mal y de la meettl, entu
misericordia, enviaste desucristo, U Hijo Unico vy
eterno, para compartir nuestra naturalezairhana,
para vivir y moir como uno de nosotros, \asi
reconciliarn® corigo, el Dios y Padre de todos.

Extendi6o sus brazos sobre la cruz y se ofreci¢
obediencia a tu voluntad, un sacrificio pecto por
todo el mundo.

En la noche en que fue entregadbsufrimiento y a la
muerte, nuestro Sefior Jesusto tomd pan; y
dandote gracias, lo partié y lo da sus discipulos,
dijo: "Tomen y comanEste es mCuerpo, entregadc
por ustedes. Hagan estmmo memorial mio".

Después de la cena tomo el calizighdote gracias,
se loentrego, y dijo: "Beban tos de él. Estasami

Sangre del nuevo Pacto, sangrermmada por
ustedes y por muchos para el perdénlds pecados.
Siempre que lo beban, hagardomo memorial mio".
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Therdore we proclaim the mystergf faith:

Presiderand People
Christ has died.

Chiist is risen.

Christ will ome again.

We lebrate the memorial of our redemption
Almighty God, in this sacrifice of praise a
thh y{@a3A@Ay3d wSOLF f frikcoa,
and ascension, we offer you these gifts.

Sanctiy them by your Holy firit to be for your
peoplethe Body and Blmd of your Son, the holy foo
and drink of new and unending life in Christ. Sang
us dso that we may faithfully redee this hdy
Sacrament, and serve you in unity, constancy,

peace;and atthe last day bing us with all your saint
into the joy ofyour gernal kingdom.

All this we ask through Jesus Christ our Savior
Christ, andwith Christ, and in Christ, in the unityf
the Holy Spirit all honor and glory is yours, Almig
God, now and for ever. MEN.

And now, as our Savi€hrist hasaught us
we are boldo say,

Pleaseusethe versionand language of your heart

Our Fathe in heaven
hallowed be your Name
your kingdom comg
your will be done

on eath as inheaven

Give s today our daily bread

Fagive us our sis
as we forgive hose

who sh against us

Save us from the time dfial,
and deliver us from euvil

For the kingdomthe power,
and the glory are yours
now and for eer. Amen.

Por tanto, proclamamos el misterde fe:

Presidentey Pueblo
Cristo ha muerto.
Cristo ha resucitdo.
Ciisto volvera.

Padre, en e& sacrificio de alabanza y accion
gracias, celeamos el memorial de nuestr
redencion. Remrdando su muerte, resurreccion
ascencion, te ofrecemasstos dones.

Santifi@alos contu Espiritu Santoy asi seran partu
pueblo el Cuerpo y la Sangre de Hijo, la sante
comida y la santa bebida de la vidaeva en él que
no tiene fin. Santificaredo también, para que
recibamosfielmente este Santo Sacram® y seamos
perseverames en t servicio en paz ynidad. Y en e
dia postrero, llévanos con todos tsantos al gozo d
tu reino eterno.

Todo esto te pdimos por tu Hijo Jesucristo. Por él
con él y en él, en la unidad del Espiritu Santo, tu
son d honor y la gloria, Rire omnipdente, ahora y
por siempre. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristos ensefo.

Utilice la versién y el idioma de sorazon.

Padre nuestro que estas en etla,
santificadosea tu Nombre,
venga tu reino,
hagasetu voluntad,
en la tierra como en el gio.
Daros hoy nestro pan de cada dia.
Perdona nuesas ofensas,
como también nosotros perdonamos
a los que nos ofenden.
No nos dejes @& en tentacion
y libranos del ral.
Porque tuyo el reino,
tuyo es epoder, y tuya es la glorja
ahora y porsiempre. Amén.
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Glory to God 527
TEXT: Robert J. Batastini and the Taizé Community, 1984, alt.; © 1984 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.)
MUSIC (BERTHIER, Irregular): Jacques Berthier, 1984; © 1984 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.)
COMMUNION MOTET Alleluia Randall Thompson

(18991984

In 2021as we approached the second Easter Day Enel 2021, a medida que nos acercabamos al
remote worshipa group of DiMass music directors| segundo dia de Pascua en adoracion remota, t
prepareda video to be used by churchasgported by| grupo de diretores musicales de DioMass prepal
a Diocesan grant. Thelecided on the Randall | un video para ser utilizado por las iglesias apoya

Thompson "Alleluia™ and got to work recorditing por una subvencion Diocesana. Se decidieron g
individual voices andddingimages of Diocesan "Aleluya” de Randall Thompson y se pusieron

churches. Thanks be to God for the shared resour trabajar grabando las voces individuales y
of the DicMass Musicias and the "Wicked Good afiadiendo imagenes de iglesias diocesanas.
Idea" grant. Gracias a Dios por los recursos compartidos d

DioMass Musicians y la subvencilamada
"Wicked Gooddea".
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HYMNS DURIG COMMUNION
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Words: Traditional. Music: American Melody; arr. Carl Haywood (b. 1949), from The Haywood Collection of Negro Spirituals.
Arr. Copyright © 1992 Carl Haywood.
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Unison or harmony
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1 I come with  joy to meet my Lord, for -
2 I come with Chris - tians far and near to
3 As Christ breaks bread and bids us share, each
4 And thus with  joy we meet our Lord. His
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1 giv - en, loved, and free, in awe and won - der
2 find, as all are fed, the new com - mu - ni -
3 proud di - vi - sion ends. That love that made us
4 pres - ence, al - ways near, is in such friend - ship
5 go our dif - ferent  ways, and his peo - ple
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1 to re - call his life laid down for me.
2 ty of love in Christ’'s com-mun - ion bread.
3 makes us one, and stran - gers now are friends.
4 bet - ter known: we see, and praise him here.
5 in the world, we’ll live and speak his praise.
e~ | . J d a3 4
3 O = o ! 1
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Words: Brian A. Wren (b. 1936), alt. Copyright © 1971 by Hope Publishing Company Carol Stream, IL 60188. All Rights
Reserved. Used by permission. Music: Land of Rest, American folk melody; adapt. and harm. Annabel Morris Buchanan

(1889-1983).

Presider andPeople,together

God of abundance, you have fed us with the bread
life and cup of salvation; you have united us with

Christ and one another; and you have made us oné
with all your people in heaven and on earth. Now

send us forth in the power of your Spirit, that we m:
proclaim your redeeming love to the world and
continue for ever in the risen life of Christ our Savig
Amen.

Presidentey Pueblq juntos

Dios de abundancia, tu nos hdsreentado con el pan
de vida y la copa de la salvaci@is has unido con
Cristo y unos con otros; y nos has hecho uno con t
tu pueblo en el cielo y en la tierra. Ahora envianos
el poder de tu Espiritu, para que podasyaroclamar
tu amor redentor al mundo y continuar para siempr
en la vida resucitada de Cristo nuestro Salvador.
Ameén.
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THE EPISCOPAESBSING LA BENDICION EPISQOPA

Bishop Our helpis in the name of the Lord, Obispo Nuestro auxilio estén el nombre del Saf.
People who has madeheaven and earth. Pueblo El hacedor de cielo y tierra.

Bishop Blessed be th name of the Lord, Obispo Bendito sea el Nombre del Sefior.
People now and for eer. Amen. Pueblo Desde ahora para siempre.

The Bishoplesses the pee H obispo bendie al puetd

THE DISMI3E EL DEHSDO

Deacon Go inpeace to love and serve the Lord. | Diacono  Vayan en paz para amarservir al Sefior.
People Thanks be¢o God Pueblo Demos gracias a Dios

CLOSING HYMN
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